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Njia iliyoidhinishwa na Mungu inatambulishwa kwa uwazi hasa katika Isaya sura ya ishirini na
nane na ya ishirini na tisa, ambamo hiyo njia inawakilishwa kama “mstari juu ya mstari.” Tarehe
11 Septemba, 2001 malaika mwenye nguvu wa Ufunuo kumi na nane alishuka, na kwa kufanya
hivyo, alirudia kushuka kwake alikofanya tarehe 11 Agosti, 1840. Katika visa vyote viwili, baada
ya kushuka kwake, Babeli ilitambuliwa kuwa imeanguka, na mwito ulitolewa, na upesi utatolewa
tena, kwa wale waliokuwa bado katika ushirika wake watoke. Katika visa vyote viwili, tukio
lililotimiza utabiri lilikuwa na athari ya ulimwenguni kote, kwa maana kama vile ujumbe wa
malaika wa kwanza ulivyopelekwa kwa “kila kituo cha utume duniani” mwaka 1840, vivyo hivyo
ulimwengu wote uliathiriwa na ukalielewa tukio la tarehe 11 Septemba, 2001. Unabii uliotimizwa
tarehe 11 Agosti, 1840 ulikuwa unabii uliotambulisha kuzuiwa kuwekwa juu ya Uislamu wa ole
wa pili, na mara baada ya Septemba 11, 2001 kizuio kiliwekwa juu ya Uislamu wa Ole wa tatu.

1840 sxputnbie 11 Tambi3bl 1798 5KbUTEI aKbIp3aMaH YaKbITBIHIA MOPI alllbUTFaH Xa0apabIH
KyaiperTenyin oinaipeni, an 2001 sxpuiasin 11 keipryiieri 1989 xblabl akbIp3aMaH yaKbIThIHIA
Mepi alIbuTFaH XabapablH KyAipeTTeHyiH Oinmipeni. bipinmm mepimreHiH KO3FaabICHIHBIH HET13T1
epexeci 1840 sxxpuiapiH 11 TaMbI3bIHIA pacTaNIbl, KOHE OJI epexke — Oip KYHHIH Oip KbUTFa
TEHJIIT] TPUHIAII ei. Y IIHII TepilTeHIH KO3FaIbICBIHBIH Heri3ri epexkeci 2001 sxpuinbiy 11
KbIpKYHerinae pactanibl. by epeske — aKMKaTTBIH “KOJ YCTIHE KO~ KeNTIPy apKbLIbI
OCKITLIeTIHI, COHBIH HOTH)KECIH/IE aKbIP/IBIH OacTay apKbLIbl OCHHEICHETiHI dKOHE TAPUXTHIH
KaiitananateiHbl KepceTinetini. 2001 sxpuiasin 11 Kpipkyierineri naiiramOapisik okura Cectpa
VYalTThIH TiKelel co3nepiMeH FaHa eMec, OJIaH J1a MaHbBI3IbICHI, COJI OKUFaIapIbiH MWiepuT
TapUXBIHJAFBI JQJI COJT MEKEMEH MIHC13 TIapaijiesb OoyFaHabIFbIMeH OekiTinemi. 1840 sxpuiabiy 11
TaMBI3bIHIAFbl OKUFAMEH TaHBUIFaH HOPCE MalFaMOapIIbIKTBIH OPBIHATYBIHBIH 631 COHIIAIBIK
emec, Kaiita Musiiep MeH OHBIH CepiKTepi KaOblIiaraH 9{iCTEMEHIH JYPBICTHIFbI OOJIbI.
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vesi ya “reproved” humaanisha ‘kubishaniwa nayo.” Habakuki, akiwakilisha walinzi wa mwendo
wa malaika wa kwanza na wa tatu pia, alikuwa atabishaniwa, naye alitaka kufahamu ni nini
alichopaswa kujibu hapo mabishano yalipoanza. Jibu katika historia ya malaika wa kwanza
lilikuwa kutolewa kwa chati mbili takatifu, na jibu katika historia ya mwendo wa malaika wa tatu
lilikuwa kutolewa kwa mfululizo wa kiunabii wenye jina, Habakuki’s Two Tables. Chati hizo na
mfululizo huo vilijengwa juu ya mbinu inayowakilishwa katika kila moja ya historia hizo husika.
Katika Habakuki, mbinu hiyo inawakilisha kile walinzi hutumia kuthibitisha ujumbe, nayo pia
hutambulisha suala lile “linalobishaniwa,” ambalo nalo huzaa makundi mawili ya waabuduo.

Ndzi ta yima ehenhla ka ku rindza ka mina, ndzi tlhela ndzi tiyimisela ehenhla ka xihondzo,
naswona ndzi ta langutisisa ku vona leswi a nga ta swi vula eka mina, ni leswi ndzi nga ta swi
hlamula loko ndzi tshinyiwa. Kutani Yehovha a ndzi hlamula, a ku: Tsala xivono lexi, u tlhela
u xi endla xi va erivaleni ehenhla ka swiphephana, leswaku la xi hlayaka a ta tsutsuma. Hikuva
xivono xa ha ri xa nkarhi lowu vekiweke; kambe emakumu xi ta vulavula, naswona a xi nge
hembi: hambiloko xi hlwela, xi rindzele; hikuva xi ta ta hakunene, a xi nge hlweli. Vonani,
moya wa loyi a tikurisaka a wu lulamanga endzeni ka yena; kambe lowo lulama u ta hanya hi
ripfumelo rakwe. Habakuki 2:1-4.

Ekibiina kimwe kigirwa omubutuukirivu olw’okukkiriza, ate ekibiina ekirala kisitulwa mu mwoyo,
nga bwe kiragiddwa mu Mufalisaayo ne mu Mukozi w’omusolo. Abafalisaayo beesiga enkola
eyali yeesigamiziddwa ku mpisa n’obulombolombo, era Mufalisaayo naye yali akiikirira
enteekateeka y’eddiini eyakuumanga okufuga ekisibo kyayo ng’eteckawo enteckateecka

ey ’emitendera, efugibwa abo abeeyatiriranga okuba abantu ba Katonda abalonde, era abakuumi
b’amazima, naye ku nkomerero ne beetaba mu kukomererwa kw’Amazima. “Empaka”
ez’obunnabbi eziri mu Isaaya essuula ey’amakumi abiri mu musanvu zikwata ku nkola entuufu
n’enkyamu ey’ebyawandiikibwa eby’omu Bayibuli. Abawakanyi mu “mpaka” ezo beebo
abagoberera enkola ya Eriya ow’omu biro ebyo, n’enteekateeka eyasimbibwawo ebbanga ddene
ey’abakugu mu by’eddiini, eragibwa n’Olukiiko lwa Sanihedulini mu biro bya Kristo.
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Nende mubanze mwihane, muhinduke, kugira ngo ibyaha byanyu bisibanganywe, kugira ngo

ibihe byo kuruhurwa bizaturuke imbere y’Umwami; kandi azaboherereza Yesu Kristo,
wabanje kubwirizwa mwebwe. Ibyakozwe n’Intumwa 3:19, 20.

Sista Wait athibitisha kwamba malaika aliyeshuka katika Ufunuo sura ya kumi, tarehe 11 Agosti
1840, “hakuwa mwingine ila Yesu Kristo mwenyewe.” Kwa hiyo malaika aliyeshuka tarehe 11
Septemba 2001 angekuwa pia “si mwingine ila Yesu Kristo mwenyewe.” Kushuka Kwake katika
historia yoyote kati ya hizo mbili kunatambulisha mwanzo wa “mjadala” wa kiunabii kuhusu
mbinu ya kweli au ya uongo, kwa maana jambo hilo linawakilishwa na kile kitabu kilichokuwa
mkononi Mwake ambacho watu wa Mungu waliamriwa kukila. Alipokuwa Galilaya, Yesu
aliwafundisha wanafunzi kwamba iliwapasa kula mwili Wake na kunywa damu Yake, kwa kuwa
hapo alidai kwamba Yeye ndiye mkate ulioshuka kutoka mbinguni. Hapo alipoteza wanafunzi
wengi kuliko wakati mwingine wowote katika huduma Yake, na wale walioondoka hawakurudi
tena kamwe. Wale walioondoka walifanya hivyo kwa sababu walichagua kuchanganua
mafundisho Yake kwa mbinu ya uongo ya kuyachukua maneno Yake katika maana yake halisi,
badala ya kuyatumia katika maana sahihi ya kiroho. “Mjadala” wa Isaya ishirini na saba ni alama
ya kiunabii iliyo na mashahidi kadhaa wa kuthibitisha kwamba inawakilisha mfumo uliokita na
unaodaiwa wa uchambuzi wa Biblia katika makabiliano na mbinu inayowakilishwa na mjumbe wa
Eliya.

Erihwen iva i jonan juon ekkar, ilo an jino moj etal wot in jerbal eo an kowaenat kommaan, im
armej ro an Kalot rekar komman bwe ren armej ekkar; im jino eo an jouj im bok-jerbal in kowaenat
ibben ro “im ilo ainwot jan torre kommaan, re jab armej ro an Kalot.” “Konnaan in akweel” eo,
emdj an elaplok an kautiej in lale, ej kwalok jino eo an ien eo me ej topar in jemlok fian Kien
Sunday eo me ej itok drik. Alpha im Omega aolep ien ej kwalok jemlok eo ibben jino eo, im ilo an
kommane men in, konnaan in akweel eo make ej klok juon kalal ko an juon ian jeramman ko an
jemen ro at, me ¢j aikuj an maron in etale im kwalok bod ko, bwe in komman leen jar in Leviticus
moktan 26.



Enyingin ye Daniel a owo ti akron mu no gyina ho ma mpaebo a ese se wobo wo Nyanmu Adiyisem
ti dubaako no nnansa ne fa no awiei. Wogyina ho ma saa bere no wo Yesaia aduonu nson mu s¢
bere a “kuropon a woabo ho ban no beda mpan, na atenae no woagyaw ho, na woama no aye se sare
s0; €ho na nantwi ba no bedidi, na oho na obeda, na wada ne mman no nyinaa. Se ne mman no
awew no, wobebubu agu fam: mmea no beba abeso ogya ahyew; efise woye oman a wonni ntease:
enti nea oyee won no rennya won mmobo, na nea o0bod won no renhu won anim dom.”

Ofakazi babiri wanaoneshwa kuwa “hawakuonyeshwi upendeleo,” kwa maana walitangaza unabii
wa uongo uliotanguliza kipindi cha “jangwa” cha siku tatu na nusu. Kisha wakawa “watu wasio na
ufahamu,” ingawa hapo awali walikuwa “myji uliotiwa maboma.” Ndipo mji huo ukawa “ukiwa” na
“makao” yaliyokuwa “yameachwa.” Ukawa mifupa mikavu iliyokufa, imelala katika njia ya mji
wa Sodoma na Misri. Kisha wafu wanapoitwa waliinuke, wanajaribiwa kwa dhambi za baba zao,
jambo linalojumuisha “mjadala” ulioko mwanzo wa kipindi kile kinachoanza kwa kutiwa nguvu
kwa ujumbe wa kwanza na kuishia kwa kuwasili kwa ujumbe wa tatu. Mjadala huo ni ikiwa
wakubali au wakatae mbinu inayowakilishwa na Eliya wa historia yao. Mwaka 1863, baba wa
Uadventista waliukataa ujumbe wa “nyakati saba” za Musa, ambao ulikuwa umeletwa na Eliya.

Mwaandamo wa mwezi wa Julai, wa 2023, matawi yaliyonyauka ya Isaya ishirini na saba lazima
yaamue kama yatarudia dhambi za kanisa la Galilaya, na historia ya 1863, pamoja na historia ya
Septemba 11, 2001. Kukataa mbinu inayowakilishwa na Habakuki sura ya pili, na Isaya ishirini na
saba, na Eliya, Yohana Mbatizaji, na William Miller ni kurudia dhambi za baba zetu, badala ya
kufaidika na vielelezo vitakatifu vilivyorekodiwa kwa ajili ya wale ambao juu yao miisho ya dunia
imekuja.

Naha ebyo byonna byababayeho ngo bibe ebyokulabirako; era byawandiikibwa
olw’okutubuulirira ffe, abatuseeko enkomerero z’emirembe. Kale oyo alowooza ng’ayimiridde
yeekuumenga aleme okugwa. Temukwatiddwa kukemebwa kwonna okutali kwa bulijjo eri
abantu: naye Katonda mwesigwa, ataalikkiriza kukemebwa kusukka ku kye muyinza; naye
awamu n’okukemebwa era anaateekateeka n’ekkubo ery’okuwona, mulyoke musobole
okukugumiikiriza. Kale, abaagalwa bange ennyo, mudduke okusinza ebifaananyi. Njogera
ng’eri ab’amagezi; musale omusango ku bye njogera. 1 Abakkolinso 10:11-15.

Ka nyama kakulu ka bunanguludi kavangija nsangu wa Kelela ka Pakaci ka Bufuku, udi nsangu wa
mvula wa ndekeji. Nsangu awu, padiwu dyiibwa ku mushindu wa nyuma, udi upatula diakamwina
diandi diakufwanangana, bu mudi bia mwine ne bia Daniel ne bakokeshi basatu, dia kudia dia
mboga, byakapatuja mpala ya bulenga bukole ne ya kununa. Kadi mu Habakuki nshapita wa
bubidi, dibwe dia kukudika dia bantu badi babela dipa dia kulongolola ku diitabuuja, nngambu wa
kudikokela, udi ubalesha kulonda bua kumanya Mukalenge. Ne bu kudi tshivinda tshimue tshidi
bantu ba Nzambi kabayi mua kupicisha mudimu wa kwakidila njira wa bushuwa, ne wa kudya
nsangu ku tshianza tsha mwanjelo, nansha kakesa, tshivinda atshi ntu lelu!

“RINTR-MCoT ussfen IR SR & A T-3 i1 =i | §8) F8-wHRAfr G STght, SiwR
AT WIATHATT SReAT (AR SR SRETHRE! IR $RY ARTR Sifarg drei-t Ji-at|
TGl St SR WUEhRE! TR, STTG 5 SHRAT A GAThIRE! AF-TMH1 @TeTH-—sia!
dTEiE! SRETT @A S STRi—dHT g1 IRAfel ARSI QT STURI | “ShRUT Siv



gfdid AR FHE! aTERAf, SR S IR a1 TR SARIERE! TR, 39 1RY
ORI Gl ST f g gard 4RAfPAT SIR) TRUGRAT JERTE! R @i | I
61:111 TMerg tﬁ_?-l'f%ﬂ'a AR HgATST g™ SR The Seventh-day Adventist Bible

Commentary, volume 7, 984.

Nzambi weto dyambu dya kiprofete dyamesene kutupangula nde, bu nzutu nene ya mbanza ya
New York City yabuakidibwa panshi, mwanju wa Kusakumuna 18 ukuluka, mpe “Kusakumuna
18, baverse 1 tii 3 bikukumbana.” Yezaya 27 yamesene kutumina ntangu yoyo bonso “dituku dya
mpepo ya esete,” mpe yoyo ke ntangu yina “mpepo ya ngolo” ikezolekwa. “Mu kifwani, bu yawu
kebasika, nge tawusambisa yawu: yandi kepekisa mpepo andi ya ngolo na dituku dya mpepo ya
esete.” Mpangi-nkento White yamesene kusonika ntangu yoyo mosi.

“Mu gihe icyo ari cyo, ubwo umurimo w’agakiza uzaba uri hafi kurangira, amakuba azaba aza
ku isi, kandi amahanga azarakara, nyamara afatirwe kugira ngo adakoma mu nkokora umurimo
wa marayika wa gatatu. Muri icyo gihe ni ho ‘imvura y’itumba,’ ari yo kugarurirwa ubuyanja
guturuka imbere y’Umwami, izaza, kugira ngo ihe imbaraga ijwi riranguruye rya marayika wa
gatatu, kandi itegure abera guhagarara bashikamye mu gihe ibyago birindwi bya nyuma
bizasukwa.” Early Writings, 85.

A amufigiirikagia mirongo yathii hingo iria mbura ya miithia yambire kiigtia. No o riria a
amufugtrikiire mirongo, ni yahotwo kiiigirirwo, nigiikorwo Isaia andikire ati ni “ekiihiithagia
riihuho rwake riirf nene.” Rithuho riiu rliri nene ni rithuho rwa kiiu irathiro ria giitani; na rithuho
riiu ni rigirirwo hingo irfa mbura ya miithia yambaga kiinyunyia, na wira wa tthonokio tikihitiika
glithira. Wira wa tithonokio {iria {igithira ni hingo ya kiiraikania miihuri. “Miirongo iglirti ria
miirongo,” rithuho riiu rlirf nene, kana rwa kiiu irathiro ria glitani, riiria rligirirwo riria kiiraikania
mithuri kwa andii elfu mia imwe na mirongo ina na inyai kiirigiirQi, ni naruo rithuho riina rwa tihoro
wa Kiigulirwo miitwe-ini wa miigwanja.

Na baada ya mambo hayo nikawaona malaika wanne wamesimama juu ya pembe nne za dunia,
wakiizuia pepo nne za dunia, ili upepo usivume juu ya dunia, wala juu ya bahari, wala juu ya
mti wowote. Nami nikamwona malaika mwingine akipanda kutoka mashariki, akiwa na
muhuri ya Mungu aliye hai; naye akalia kwa sauti kuu kwa wale malaika wanne waliopewa
kuidhuru dunia na bahari, akisema, Msiidhuru dunia, wala bahari, wala miti, hata
tutakapowatia muhuri watumishi wa Mungu wetu katika vipaji vya nyuso zao. Ufunuo 7:1-3.
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mbinu ya sawa huweka msingi wa ujumbe wa sawa wa Kilio cha Usiku wa Manane, na ujumbe
huo, ukipokelewa na kutendewa kazi, huzaa tabia ya sawa. Tabia hiyo katika msiba wa mwisho
ndiyo tabia ipokeayo muhuri wa Mungu. Mchakato wa kuwatia muhuri watu wa Mungu ulianza
wakati wa kuwasili kwa siku ya upepo wa mashariki, mnamo Septemba 11, 2001. Ujumbe wa
wakati huo basi ulipaswa kuliwa. Ikiwa kula au kutokula kunawakilishwa na “mjadala” wa Isaya,
na pia na swali la Habakuki kuhusu walinzi wanapaswa kujibu nini katika hoja hiyo. Wakati wa
kukawia wa Mathayo ishirini na tano na Habakuki unahitimishwa kwa uwakilishi wa makundi
mawili ya waabuduo. Wakati wa kukawia, uliowakilishwa na siku tatu na nusu katika Ufunuo sura



ya kumi na moja, umekaribia kuisha.
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Habhakkuk wa pili katika mwendo wa malaika wa kwanza haukutambua bado mwendo wa Kristo
kuingia Patakatifu pa Patakatifu Sana, kwa maana jambo hilo halikutukia hadi mwisho wa
kutangazwa kwa Kilio cha Usiku wa Manane. Wakati wa kukawia unaotajwa na Paulo, ndio
wakati wa kukawia wa Habhakkuk na Mathayo, lakini ndio wakati wa kukawia ambao ungeanza
tarehe 18 Julai, 2020. Aya ya mwisho ya Habhakkuk wa pili inawakilisha hitimisho la Kilio cha
Usiku wa Manane katika historia ya Wamillerite, na kuwasili kwa malaika wa tatu:
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Ubuhamya, umuzingo wa cyenda, bushimangira, butangiriye ku ipaji ya cumi n’imwe (9-11),
umugani w’abakobwa cumi b’inkumi, igihe cyo gutinda n’isano yacyo na Habakuki na Matayo,
ndetse n’iherezo ry’amage n’itariki ya 11 Nzeri 2001, ubwo impaka z ubuhanuzi zageraga.

“oocn?q o—ﬂéo?qégﬁ mO@ns[gzzaong”
“‘Na hanyuma y’igihe gito, Uwo uzaza azaza, kandi ntazatinda.” Abaheburayo 10:37.

“Crisis ya Mwisho”

“Tukwete mu kiseera eky’enkomerero. Obubonero obw’ebiro, obutuukirira amangu,
bulangirira nti okujja kwa Kristo kunaatera ddala. Ennaku ze tubeeramu za kitiibwa era za
mugaso munene. Omwoyo wa Katonda mpola mpola naye mazima ddala aggyibwa ku nsi.
Bibonoobono n’emisango byatandise dda okugwa ku abo abanyooma ekisa kya Katonda.
Obuzibu obuli ku lukalu ne ku nnyanja, embeera y’embeera z’abantu etatebenkedde, n’entiisa
z’entalo, bya bubonero bwa maanyi. Byolesa ebigenda okujja ebya obunene obusingayo.”

“Abakozi b'ikibi bari guhuza imbaraga zabo kandi bari kwisuganya hamwe. Bari kwikomeza
bitegurira ihungabana rikomeye rya nyuma. Vuba aha impinduka zikomeye zigiye kuba mu isi
yacu, kandi ibikorwa bya nyuma bizaba byihuta.”

“Mu mimerere y’ibintu biri mu isi herekana yuko ibihe by’amakuba bikomeye bitugezeho
rwose. [binyamakuru bya buri munsi byuzuye ibimenyetso by’intambara iteye ubwoba iri hafi
kubaho. Ubujura bukorwa ku mugaragaro bukunze kubaho. Imyigaragambyo irasanzwe.
Ubwibyi n’ubwicanyi bikorerwa hose. Abantu bategetswe n’abadayimoni bari kwambura
ubuzima abagabo, abagore, n’abana bato. Abantu bamaze gushukwa bikomeye n’ingeso mbi,
kandi amoko yose y’ibibi ni yo ategeka.”

“Ngukwasi ahashize omu kuhindura oburinganiza, n’omu kuijuzya emitima y’abantu ekyifuzo
ky’okwegombeka olw’okwifuna.”



“‘Dadweri dir rawestiyaye: ¢imki rasti li kugeyan ketiyaye, (i edalet nikare bikeve hundir.’
Isaya 59:14. Li bajarén mezin de komeke pir mezin hene ku di feqiri @i belengaziyé de dijin,
néziki b€ nan, bé sitar, G bé cil G berg in; 1€ di heman bajaran de ji hene yén ku ji ya dil
dixwaze z€detir hene, bi tebeqeyeki liks dijin, pereyén xwe li ser xanlyén bi cewher (i amrén
biha xemilandi, i ser xemilandina kesane, an ji ya xirabtir, li ser térkirina hest G xwestekén
sehwani, li ser serab, titin, @ tistén din én ku héz&n méj1 diskinin, hisé mirovan t€kdidin, G cané
wan nizim dikin, xerc dikin. Qirinén mirovahiyé€ ya bir¢i ber bi Xwedé ve bilind dibin, di dema
ku bi her cureyé sitam G gelskirin€ mirovan dewlemendiyén pir mezin kom dikin.”

“Omulundi gumwe, bwe nnali mu Kibuga New York, mu biro eby’ekiro nayitibwa okulaba
ebizimbe nga biyimuka n’omuzingo ku guzikka nga byolekera eggulu. Ebizimbe bino
byakakasibwanga nti tebikwatibwa muliro, era byazimbibwa okugulumiza bannannyini byo
n’ababizimba. Ebizimbe bino byeyongeranga okuyimuka waggulu, era mu byo
mwakozesebwanga ebintu eby’omuwendo omungi ennyo. Abo ebizimbe bino bye byali
tebabeeranga nga beebuuzizza nti, ‘Tuyinza tutya okusinga obulungi okugulumiza Katonda?’
Mukama teyali mu birowoozo byabwe.”

Ndzi anakanyile ndzi ku: ‘Oo, loko lava va vekaka swilo swa vona hi ndlela leyi va nga vona
ndlela ya vona hilaha Xikwembu xi yi vonaka hakona! Va hlengeleta miako leyikulu, leyi
sasekeke, kambe ku kunguhata ni ku boha ka vona i vuphukuphuku njhani emahlweni ka
Mulawuri wa vuako hinkwabyo. A va kambisisi hi matimba hinkwawo ya mbilu ni ya
mianakanyo leswaku va nga dzunisa Xikwembu njhani. Va lahlekeriwile hi ku vona mhaka
leyi, ntirho wo sungula wa munhu.’

“Ekei ho‘oki‘eki‘e ‘ia a‘ela kéia mau hale ki‘eki‘e, ua ‘oli‘oli na haku nona me ka ha‘aheo
kuko nui, no ka mea, he kala ka lakou e ho‘ohana ai i ka ho‘ohau‘oli ‘ana ia lakou iho a me ka
ho‘a ‘ana i ka lili o ko lakou po‘e hoalauna. ‘O ka hapa nui o ke kala a lakou i ho‘okomo ai
pela, ua loa‘a mai ia ma ka ho‘okaumaha ‘ana, ma ka ho‘ohaiki ikaika ‘ana i ka po‘e ‘ilihune.
Ua poina ia lakou, aia ma ka lani e malama ‘ia ana ka mo‘okaki o k&la me k&ia hana kalepa; ‘o
kela me keia ‘aelike pono ‘ole, ‘o kéla me k&ia hana ho‘opunipuni, ua kakau ‘ia ia ma laila. E
hiki mai ana ka manawa e hiki aku ai na kanaka, ma loko o ko lakou ho‘opunipuni a me ko
lakou ho‘oki‘eki‘e ho‘ino, i kahi palena ‘a‘ole e ‘ae mai ai ka Haku ia lakou e hele a‘e ma ‘0
aku, a e a‘o no lakou he palena ko ka ho‘omanawanui ‘ana o I€hova.
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“Mpisano” uwo wabaye ku byerekeye uburyo bw’imikorere mu ntangiriro z’igihe gihagarariwe na
Daniyeli igice cya mbere; kandi nanone gihagarariwe na Daniyeli ibice bya mbere kugeza ku cya
gatatu; kandi nanone gihagarariwe n’amateka atangirira ku wa 11 Kanama 1840; kandi nanone
gihagarariwe n’amateka yo muri Yohana igice cya gatandatu, mu gihe cy’ihurizo ryabereye i
Galilaya; kandi nanone gihagarariwe n’amateka yo ku wa 11 Nzeri 2001 (kugeza ku wa 18
Nyakanga 2020), ubu irimo kongera gusubirwamo, atari mu Badiventisime muri rusange, ahubwo



irl mu magufa yumye yapfuye ari gukangurwa ava mu bunebwe bwayo n’“ijjwi” rirangurura mu
butayu.

Katika makala yetu inayofuata, tutaanza kuchunguza mbinu hiyo ikiwa ndiyo mvua ya masika ya
mwisho kama ilivyowakilishwa katika Isaya sura ya ishirini na nane na ishirini na tisa.

Kandi nayé Ezmanvan ji bihist ku dibéje: «Ez € ké bisinim, 0 ki dé ji bo me here?» W& demé
min got: «Va ez im; min bisine.» U wi got: «Here, 1 ji vé gelé re bibéje: Bi rasti hiin dibihizin,
1€ fam nakin; 0 bi rasti hiin dibinin, I€ t€ nagihin. Dilé vé gelé qelew bike, guhén wan giran
bike, 0l ¢gavén wan bigire; ku bi ¢avén xwe nebinin, bi guhén xwe nebihizin, bi dilé xwe nefam
bikin, G venegerén, 1 sifa nebin.» Wé demé min got: «Xudan, heta kengé&?» U wi bersiv da:
«Heta ku bajar bé nistecih xirab bibin, G mal bé mirov biminin, i welat bi tevahi biharabe, U
Xudan mirovan dir bibate, G di nava welat de terkek mezin hebe. L€ disa ji di wé de dé dehane
yek bimine, G ew € vegere, 0 dé were xwarin: wek dara teil 0t wek dara beré, yén ku madeya
wan di nav wan de dimine dema ku pelén xwe davéjin; wusa tohma piroz dé madeya wé be.»
Isala 6:8—13.



